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Predslov

Zborník -



Jazykové a komunikačné problémy na Slovensku a ich manažment

s riešením problémov všeobecne, ako aj skúsenosti s riešením jazyko
vých problémov v iných komunitách. 

o výskumoch, ktoré síce prebiehajú mimo nášho projektu, ale týkajú sa 
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István Lanstyák – Milan Samko– Szilárd Sebők 

v štátnej správe.
Téma jazykovej politiky a jazykového plánovania sa objavuje aj 
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nej úrovni.

 
 

Európske jazyky a ich zro-
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problémy.

 

Rozumieme si Orsolya 

Rozumieme si 
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kamarátov.

nom styku.
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munity koncentrované v obci, komunity koncentrované na okraji obce 
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0.  Úvod



editori

István Lanstyák – Milan Samko– Szilárd Sebők 

len 

1.  Formy ovplyvňovania jazykovej praxe
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úprave. 

1.1.  Pokuty za porušenie zákona o štátnom jazyku
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. Takisto boli po

jazykov. 

1.2.  Hrozba pokutami
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1.3.  Jazyková polícia

uzavretých obcou, na miestnej kompe

, alebo 

 
 

ných obciach
hymny . 
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22

ne, a to takým konaním, ktoré nie je právne upravené, a preto sa obce 

správy. 

ce slovo ministerstvo. 

1.4.  Úradný styk
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zamestnancov. 

1.5.  Písomný úradný styk
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ale ich vlastná samospráva. 
V iných oblastiach písomného styku je centrálna kontrola ešte sil

aj keby chceli. 
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1.6.  Verejné služby
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1.7.  Zdravotnícke zariadenia

. 

2 Pacient ale 

2
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ník

nekomunikoval. 

2.  Dosah jazykových zákonov na voľbu jazyka

šlými verziami zákona o štátnom jazyku. Namiesto toho sa porušenia 
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a týmito subjektmi, ktoré priamo nevykonávajú jazykovú politiku štátu, 
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oblastiach jazyková politika prejavy v menšinových jazykoch toleruje, 
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3.  Záver
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splnomocnenca.
 

 

šinových jazykových práv.



editori

István Lanstyák – Milan Samko– Szilárd Sebők 

 

 

níka vykonal analýzu aktuálneho stavu na úrovni štátnej správy a sa

3

vania zamestnancov verejnej a štátnej správy v menšinových jazykoch. 

3
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správy zamestnancov
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hovali aj sumár porušení zá
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vania menšinových jazykových práv na Slovensku na všetkých úrov

aplikácie menšinových jazykových práv potrebujeme aktívnu komuni

Literatúra

. 

k zákonu
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MANAŽOVANIE MULTILINGVIZMU 

V TURISTICKEJ OBLASTI  

(NA PRÍKLADE PANDEMICKÉHO 

REGULATÍVNEHO DISKURZU)

MILAN FERENČÍK

Filozofická fakulta

Prešovská univerzita v Prešove

milan.ferencik@unipo.sk

 

tourism for the purpose of 

semiotic resources. The object of our research interest is the 
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0.  Úvod

otická vrstva ich 
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a nosenie rúšok ako najvýraznej

v širokom význame k nemu pristupujeme ako k zmysluplnému sym
bolickému správaniu (meaningful symbolic behaviour

(
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1.  Teoreticko-metodologické východiská

tácie, významov a interpretácie jazykov zobrazených vo verejných 
priestoroch“

2 

verejného priestoru“3

znení.
2

3
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semiotický priestor ( signage

berajú (
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v lokalitách sveta sú tak hierarchické, neúplné a pluricentrické.

 

vyhýbania sa (
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 zame

  

(

face
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(save face

2.  Dáta a metodológia

nápisov, ktorých v intenciách zvoleného prístupu vnímame ako kona

kou rolou nezaoberáme.

 umiestnený vo verejnom priesto

nápis 
sign

(
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a 

po jej nástupe jej jazykovú situáciu charakterizuje slovenský monolin
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2. 

3. 

3.  Analýza

3.1.  Manažovanie jazykov pandemického regulatívneho diskurzu 

linguy franca

rovnania štatistiky

.
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lingua franca

potreby návštevníkov z ostatných krajín sa saturujú kontaktnými jazyk

. 

 

systém  
škála 

Systém jazykov 
sveta jazykovej 

periféria Lokálna periférny S

semiperiféria
Translokálna centrálny

centrum
supercentrálny A N R
hypercentrálny A

Vysvetlivky:  

 

R = ruština.
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troch turizmu (

miesta“ (

 k aktuálnemu 

3.2.  Manažovanie pandemického regulatívneho diskurzu 
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3.3.  Manažovanie oficiálneho pandemického regulatívneho diskurzu

-

 

ratívom (
-

 

nominalizáciu (

 (  

repliky sekvencie (
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povinné ochranné 
rúška

 

 

je mentálna štruktúra, ktorou sa uchopuje istý výsek reality, resp. kto

UPOZORNENIE!

Obec Štrba na základe Opatrenia Úradu verejného zdravotníctva SR  

zo dňa 12.3.2020 ohľadne šírenia ochorenia COVID-19 a z dôvodu,  

že dochádzalo k zvýšenej koncentrácii turistov a vozidiel z celého Slovenska

ŽIADA VŠETKÝCH NÁVŠTEVNÍKOV A TURISTOV, ABY  

V SÚČASNEJ MIMORIADNEJ SITUÁCII  

OBMEDZILI NÁVŠTEVNOSŤ ŠTRBSKÉHO PLESA.  

POUŽÍVAJTE OCHRANNÉ RÚŠKA!

Je to v záujme ochrany zdravia nás všetkých. Ďakujeme, že ste zodpovední!
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problému“

 

prenáša sa osobným kontaktom.

kontaktu a mobility je prejavom 
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3.4.  Manažovanie prvej vlny neoficiálneho pandemického 
regulatívneho diskurzu 

 

Vážení hostia, V súčasnej situácii, kedy virus COVID-19 postihuje viacero medzinárodných 

destinácií, sú pre nás najväčšou prioritou zdravie a bezpečnosť našich hostí a zamestnancov. 

Z nariadenia vlády Slovenskej republiky sú zatvorené všetky medzinárodné letiská, niekoľko 

hraničných priechodov, všetky wellness centrá a lyžiarske vleky. Aktuálne informácie na we-

bovej stránke www.health.gov.sk Našich vzácnych hostí by sme chceli informovať, že Grand 

Hotel Kempinski High Tatras bude z týchto dôvodov uzatvorený do odvolania. Ďakujeme za 

pochopenie a tešíme sa na vašu budúcu návštevu. KATHRIN NOLL GENERAL MANAGER

Dear Guests, In response to the outbreak of the COVID-19 virus that is currently affecting 

several international destinations, we would like to reiterate that the health and safety of 

all our guests and employees is of paramount importance at all times. Due to far-reaching 

restrictions of government of the Slovak Republic, all international airports, several border 

crossings, wellness centres and ski lifts are being closed. For more information, please visit 

the website: www.health.gov.sk Therefore, we would like to inform our valued guests that 

Grand Hotel Kempinski High Tatras will remain closed until further notice. We sincerely 

thank you for your understanding, and we look forward to your future visit.  

KATHRIN NOLL GENERAL MANAGER
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nejšieho kontaktu oslovením (

Našich vzácnych 

-

-

-
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siete. 

-
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Milí hostia, V snahe zamedzenia šírenia 

koronavírusu a choroby COVID-19 Vám oznamujeme, 

že s platnosťou od 15.03.2020 

od 14.00 bude hotel zatvorený do odvolania. 

Ďakujeme za pochopenie. 

Riaditeľka Hotela FIS***

HOTEL SOLISKO****

Z technických príčin zatvorené.

Ďakujeme za porozumenie.

HOTEL SOLISKO****

Closed for technical reasons.

Thank you for understanding

MILÍ ZÁKAZNÍCI,  

REŠTAURÁCIA JE AŽ DO ODVOLANIA  

ZATVORENÁ. ĎAKUJEME ZA POCHOPENIE.
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a multiplikácii, konvencionalizácii, vo zvýšenom zastúpení ikonických 

PREDAJŇA ZATVORENÁ. 

VSTUP IBA S RÚŠKOM 

 A PO JEDNOM
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DEAR GUEST

V nadväznosti na aktuálne nariadenia vlády Slovenskej 

republiky si Vám dovoľujeme dať do pozornosti na-

sledovné dočasné opatrenia: Following the current 

regulations of the government of the Slovak Republic, 

we would like to inform you of the following tempora-

ry measures:

PROSÍM VSTUPUJTE CEZ OTOČNÉ DVERE

PLEASE USE THE REVOLVING DOOR

PROSÍM VSTUPUJTE S RÚŠKOM

PLEASE ENTER WITH A FACE MASK

VÁŽENÝ HOSŤ, 

DODRŽUJTE PROSÍM ODSTUP 2 M
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mickej situácie implikovanej v sémantike výrazov a bez-

VÁŽENÍ ZÁKAZNÍCI

Žiadame Vás o dodržiavanie opatrení 

Úradu verejného zdravotníctva:

1. Vstup do budovy len s pokrytím nosa a úst

2. Používajte dezinfekciu rúk

V prípade nedodržania nariadení Úradu verejného 

zdravotníctva riskuje klient pokutu 1 000 eur Personál 

hotela Solisko a reštaurácie Al Lago

nezodpovedá za povinnosť klienta dodržiavať

nariadenia Úradu verejného zdravotníctva
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Zodpovedná prevádzka

Takto sa staráme o Vaše bezpečie

1. ODSTUP

2. HYGIENA

3. BEZHOTOVOSTNÉ PLATBY

4. PERSONÁL

5. PIVO A INÉ NÁPOJE

Ďakujeme, že aj vy ste zodpovední a myslíte na 

zdravie.

Na zdravie!
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verzus 

Vážení zákazníci,
Dear Customers,

DODRŽUJTE 2 M ODSTUPY
PLEASE KEEP A 2-METRE DISTANCE FROM OTHERS

POUŽITE DEZINFEKČNÝ PROSTRIEDOK
PLEASE DISINFECT YOUR HANDS

POUŽITE OCHRANNÉ RÚŠKO
PLEASE USE FACE MASK

UPREDNOSTNITE BEZKONTAKTNÚ PLATBU
PREFER CARD PAYMENT

Ďakujeme za dodržiavanie opatrení. 

Thank you for adhering to the measures.

POBYT BEZ OBÁV

HOLIDAYS WITHOUT WORRIES
nosenie ochranných rúšok

face masks
2 m odstup

2-metre distance
dezinfekcia rúk

hand disinfection
dezinfekcia priestorov

room disinfection
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VSTUP DO PREDAJNE 

JE POVOLENÝ LEN 

S RESPIRÁTOROM!!
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na lokálnej škále.

 

POVINNÝ RESPIRÁTOR FFP2 

V platnosti od 15. marca 2021 vo všetkých interiéroch
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-

Vstup povolený len pre očkovaných, 

testovaných a osoby s potvrdením o 

prekonaní Covid-19.

Only vaccinated, tested and Covid

recovered clients are allowed to enter.

Pri vstupe na lanovku je potrebné preukázať sa 

negatívnym výsledkom AG alebo PCR testu, alebo 

potvrdením o plnom zaočkovaní proti Covid-19.

To embark the cable car, please show a negative 

AG or RT- PCR test or a certificate after full Covid-19 

vaccination.
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4.  Diskusia a záver

lingua 
franca

situácie v jazykovej krajine.
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resp. za pochopenie postupu autora, ktorým sa anticipuje splnenie re
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Literatúra

Denisa 2

DE . 

. Bratislava: VEDA.

Polity Press.
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Human 

. 

 

konferencia

KRESS, 
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LANDRY, 

 

multinational companies in Central Europe. 

PENNYCOOK, . 

PENNYCOOK, 
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Fórum 

SCOLLON, 

URRY, 
URRY, 

Internetové a korpusové zdroje
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NÁSTROJ MOCI  

ALEBO PROSTRIEDOK INKLÚZIE?  

RODOVO VYVÁŽENÝ JAZYK  

A JEHO RÁMCOVANIE  

V SLOVENSKEJ A ŠVÉDSKEJ TLAČI

KATARÍNA MOTYKOVÁ

Filozofická fakulta

Univerzita Komenského v Bratislave

katarina.motykova@uniba.sk

framing
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frame
frames 

frame , 
frame frame. 

0.  Úvod 

2

2
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, SME, 
a skúma, ako ho rámcujú v zmysle teórie konceptuálnych rámcov, tzv. 
frameovej
problematika 

framového
framy

v tzv. frame
šieho framu. 

framov
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1.  Rodovo vyvážený (inkluzívny, citlivý) jazyk

nikáciou zameranou na sociálnu inklúziu, ktorou sa stabilizoval 
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, popularizujúci 

tzv. klarspråk plain language

ilustruje pojem 

zámena man 
statným menom man
namiesto man en

hen, ktoré popri záme
nách han hon
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na han
Ful hen

Svenska 
. 

neutrálneho zámena prameniace z jazykového aktivizmu3, resp. jazy

vané

3
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Svenska 
hen kritizuje ako 

maskulínum.
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, 

maskulínu.

2.  Feminizácia v jazyku – riešenie či problém?
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politickej strany PS. 

problém -

riešenie -

framov

 – 
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functions. 

Frame pri tomto teo

To frame is to 

. 

vania týchto štruktúr. 

problém  také

riešenie
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jazykových inštitúcií a zákonitostí slovenského jazyka, ktoré ponúkajú 

ú

3.  Nástroj násilia alebo prostriedok na dosiahnutie sociálnej 
inklúzie

, , vynu-
násilná zmena jazyka, násilné prznenie 

jazyka,  a . Celkom 
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a vykonštruovaná. 

values , 

framovej sémantiky, abstraktnú scénu alebo situáciu, v ktorej centre je 
sloveso so svojou sémantickou štruktúrou. Konceptuálny rámec 
násilie , ktorý je evokovaný slovným spojením 

case-frame

liberál pácha násilie na sloven-
skom jazyku  (ná

. 
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framy

je 

hen

Svenska 

.
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4.  Záver

framov

 

pojmu 

Literatúra

.  
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Bez nárečí by bola slovenčina chudobná a my nudní.
(Magdaléna Vášáryová)2

0.  Úvod
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riacich a prispievajú k ich príznakovému vnímaniu.

 

 

neskazené

vplyvov

ustupujúca al. ohrozená 

 

rozvinutá varieta
nespisovná forma jazyka

komunikácii
 – smiešne
 –

 

ktorej sa pripisuje kultúrna 

 

 –

 – ekonomicky slabšie 
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1.  Zámerná aktualizácia nárečí
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1.1.  Umelecká autorská tvorba
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ne prezentujú na festivale 

Rómeo a Júlia a Sen 
 (  alebo 
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1.2.  Komerčná sféra, reklama a médiá

 

svojej internetovej stránke Šarišská 
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1.3.  Identita cez humor

-
-

 

republika (ZSSR , ktorá svo
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Zahorácká republika sa zatát v zdraví dožívá štvrtého výročá 

jejího vyhuáseňá na hraničňím prechodze Holíč – Hodoňín. 

Už štyri roky je tu pro šeckých ludzí dobrej vúle, pro šeckých, 

kerí majú vztah k rodnej hrudze, k vinohradom, k sklepom, 

k pjeknému záhoráckemu suovu, k našim pískom, boro-

vicám, štrkoviskám, bélešom, šniclám, kouáčkom aj trdelní-

kom... Sme tu proto, aby sme zachovali, co nám naši pred-

chodci odevzdali a aby sme to my odevzdali muadým. Aby 

sa za záhorácku reč nehaňbili, aby vyprávjali, jak im zobák 

narosteu a aj z globalizovaného svjeta dobjehli dycky na ten 

kúsek pískovej zemi. 
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 avšak pri nastolení 

-

...  

v záhoráckej verzii Rómea a Júlie  v rozhovore 
-
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1.4.  Zhrnutie

, ny, ly alebo verzály 
, T, N, L
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2.  Ľudová dialektológia
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aspektoch jazyka.

2.1.  Ľudová lexikografia
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vacími nástrojmi



editori

István Lanstyák – Milan Samko– Szilárd Sebők 

2.2.  Opisy nárečia

, 

 

Málinsko-slo- 
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nivelizácii. 

3.  Diskusie o nárečiach a jazykové plánovanie

števníkov stránok 

vš

 
 

 je 
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 v internetovom fóre Free Space.

3.1.  Nárečový diskurz na sociálnych sieťach

lým“ spisovným jazykom: 

-

.
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-

.

vaný výrok: 

komentári: 

-
.

-

.

-
-
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-

vanej výslovnosti (
-

.

o jazyku. 
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3.2.  Ľudové jazykové plánovanie

plánovania, resp. jazykovej politiky.

 

 



Jazykové a komunikačné problémy na Slovensku a ich manažment

-
-

-
-

-
.



editori

István Lanstyák – Milan Samko– Szilárd Sebők 

-
, na 

“

 



Jazykové a komunikačné problémy na Slovensku a ich manažment

zyk je 

 a reálie 
Skoro 

-

jazyku.

K:   
A:   

K:  
 

N:   -

-
.
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škola :lol:

jazyka: 

-

-
-

-

á -

.

v škole nás cepovali, opravovali  
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cyklu , kurz 
, 

 

a z toho vyplývajúcej potreby ich ochrany a zachovania. Tieto pre

-
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, aktivity 
 zameraný 

4.  Záver
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This paper probes the problems inherent in the 
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number of Romani communities of each type. Therefore, the 

 0.  Úvod

Rómov,2
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jazykových problémov, ich charakteristika a samotné riešenia týchto 

ných komunít“3

takto: 

kajúce sa jazyka v najširšom zmysle slova a verbálnej komuni

3



editori

István Lanstyák – Milan Samko– Szilárd Sebők 

vých problé

é

oblasti prispejú k hlbšiemu poznaniu jazykových problémov Rómov 
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mické faktory s ich vplyvom na jazykové problémy Rómov. Zistenia 

ci jazykového inputu
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vaným vý

1.  Metódy 
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skom jazyku

2.  Výsledky

2.1.  Problémy týkajúce sa spätosti socioekonomického  
a jazykového manažmentu
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napr. citácia Karola .
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2.2.  Problémy týkajúce sa znalosti a používania jazykov

sú Rómovia: 

-

-
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2.3.  Problémy týkajúce sa školského analogického manažmentu 

ó
mar
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jazykov:

-
-

-

3.  Záver
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0.  Úvod

 

vovaním súkromných jazykových kurzov na jazykových školách 

 

 

jazyku.
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1.  Komunikačná jazyková kompetencia ako vzdelávací cieľ 

túra, nemecký jazyk. 
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city, fakty a názory ústnou a písomnou formou v primeranej šká

 

 

2

2

príspevku.
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2.  Komunikačný jazyk vo vyučovaní cudzích jazykov 
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2.1.  Materinský jazyk vo vyučovaní cudzieho jazyka
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zácii neznámych slov:

 

 

 

vý systém vytvorený pri osvojovaní si materinského jazyka 
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2.2.  Cieľový jazyk ako komunikačný jazyk vo vyučovaní cudzích 
jazykov

poruje rozvíjanie jazykových kompetencií.
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jazykom. 
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školách.
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3.  Hospitácie na hodinách nemčiny na stredných  
a základných školách

zostávajú zachované.

aspekty: 

  

 

úlohy
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Názov a typ školy
 

hospitácií
P

ich 
2

Senica 
3 3

3 3

2 2
Spolu:

4.  Výsledky pozorovania vyučovania nemčiny na školách 
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jazykmi. 

3

3
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r

nikácia na tomto type školy.
  

mantizuje

bez inštitucionálneho ukotvenia.
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4.1.  Používanie slovenčiny pri zadávaní úlohy

4.1.1.  Učiteľ/ka formuluje zadanie úlohy v nemčine; do slovenčiny zadanie úlohy 
preloží vtedy, keď žiaci a žiačky nerozumejú

 –

 –
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4.1.2.  Učiteľ/ka formuluje zadanie úlohy v nemčine a automaticky vzápätí prekladá 
svoju výpoveď do slovenčiny

 –

 –
 –

 –

 –

 –
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4.1.3.  Učiteľ/ka formuluje inštrukciu iba v slovenčine; v tomto prípade volí učiteľ/ka 
automaticky možnosť materinského jazyka

 –
selhaft.

 –

 – .  Prosím kliknite na 

4.1.4.  Viacnásobné prepínanie jazykov v rámci jednej výpovede, pri zadaní úlohy

 

nia v pléne:
 –
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 –
 –
 –

 

 –

 

 –  
 Teraz skús otáz

ešte niekoho.“

 

 –
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4.2.  Žiak/žiačka má problémy s formuláciou výpovede alebo slovom 
v nemčine a prepne do slovenčiny

 –

 –

ý

 – “
 –
 –
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4.3.  Prekladanie nemeckej slovnej zásoby do slovenčiny pri práci 
s textom a v cvičeniach 

 –

 –

 –

 –

 Takmer n
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slovenský ekvivalent.

 – 22

23

 –

 –

 –

 –

to mu po

22

23
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4.4.  Používanie slovenčiny pri vysvetľovaní alebo precvičovaní 
gramatiky

 –

 –

 –

 

 –

 –
 –
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4.5.  Riešenie disciplíny po slovensky

 –
 –
 –
 –

4.6.  Korigovanie, oprava chýb po slovensky 

 –

 –
 –
 –
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5.  Záver
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V materinskom jazyku boli komunikované aj emocionálne citlivé 

Literatúra
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0.  Úvod
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1.  Jazykový nedostatok ako jazykový problém

mentu, ktorá poskytuje 
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ú

štátov“
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2.  Miesto a metodika výskumu

rakterizovalo tzv. systematické nazeranie

ti
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3.  Výsledky výskumu

3.1.  Prezentácia názorov učiteliek

elávania 
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-

-

-
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-

vitu vy
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-

jazykovú varietu. 

á
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ého 

ka treba spolu so zoznamom slov a úlohami cie

výr í

ú

3.2.  Prezentácia názorov žiakov
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pohlavia
obec mesto

2.

3.
3 2 

leszek.
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, 
, , -

, o ktorých 

tované v otázke sú typické nielen pre nich, ale aj pre ich príbuzných 

, -
. , 

, -

-
, 

,  
 

-
, 
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riacich: 
-

, , 

, 
, -

, 
, 

 Tu sa výrazne preja

 

3.3.  Prezentácia výsledkov vonkajšieho pozorovania
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Jazykové plánovanie

 a 
na Slovensku.

ním:  

.
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nafta – 
bazén – 
ticsinki – 
szemafor – 
vlecska – 
vetrovka – 
szoté – 

sanon – 
chripka – 

balon – 
alobál – 
euroobal – 
kulma –
lanovka –
kapota – 

placki – 
burcsák – 
frajer – 
spekacski – 
csinzsák – 
treszka – 
monterka – 
hajtási – 
iskolázás – 

örökíró – 
promóció – 

srót – 
szvetter – 
intri –

szia.sk
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benne cserélni.
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-
, 

, 

, 
a obcsánszki uvie

 a személyi iga-
zolvány krátko 

 

4.  Zhrnutie



editori

István Lanstyák – Milan Samko– Szilárd Sebők 

Slovensku. 

k transferu zo slovenského jazyka. Napriek tomu, vonkajšie pozorova
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2.  Typy jazykových problémov 

svojím prízvukom alebo celkovo jazykovým prejavom. Tu sa venujem 

3.  Výskumné pozadie
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4.  Jazykové problémy maďarskej komunity v Bratislave
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4.2.  Interpersonálne jazykové problémy: (negatívne) skúsenosti 
s používaním jazyka na verejnosti

skúsenosti.  

 a Klára R. 
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Pre nich bolo násilie impulzom, aby zmenili svoje jazykové správa

tratila natrvalo. 

 

 Diskriminácia ako ne

 



editori

István Lanstyák – Milan Samko– Szilárd Sebők 

slovenskej majorite. 

4.3.  Komunitný problém: zachovávanie materinského jazyka – 
maďarčiny
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5.  Záver. Stratégie riešenia jazykových problémov maďarskej 
komunity v Bratislave
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Univerzity Komenského v Bratislave. Empirický výskum sa realizo

1.  Uplatnenie jazykových práv národnostnej menšiny 
v skúmaných úradoch miestnej samosprávy

Výskum bol vo všetkých samosprávach zameraný na ustanovenia 

pí

1.1.  Jazyk nápisov
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1.1.1.  Jazyk exteriérových nápisov
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2

nej menšiny, no v zmysle usmernenia Pracovnej skupiny pre verejnú 
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1.1.2.  Jazyk interiérových nápisov 
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1.2.  Jazyk ústneho úradného styku
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komunikácie klienta a pracovníka samosprávy, skúmal však aj jazyk 
vzájomného verbálneho styku zamestnancov samosprávy.

1.2.1.  Jazyk komunikácie klienta a pracovníka samosprávy

ním vybranému jazyku. V menších obciach zamestnanci samosprá

aký materinský jazyk. Ak sa zamestnanci stretnú s neznámym klien

zo skúmaných samospráv zverila klienta komunikujúceho len v ma

Ak sa klient obráti na samosprávu telefonicky, zamestnanec sa 
 alebo 

, resp. 
 a jazyk komunikácie 
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. Ak však klient iniciuje rozhovor v ma

1.2.2.  Jazyk vzájomnej komunikácie zamestnancov samospráv

zamestnanci so slovenským materinským jazykom sú bez výnimky 

rozprávajú o osobných veciach, pracovníci so slovenským mate
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1.3.  Jazyk písomného úradného styku

menšiny. 
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1.4.1.  Jazyk internetových stránok samospráv
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1.4.3.  Jazyk samosprávnych televízií

1.4.4.  Jazyk vysielania v miestnom rozhlase
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0.  Úvod
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kovými kompetenciami v štátnom jazyku majú obavy pri komunikácii 

1.  Zrozumiteľný jazyk a jeho výskum (ELIPS)
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 so 

 

 

 iné typy jazykových opatrení pre verejný priestor, napr. po

zastúpenia materinského jazyka, sociálneho statusu, profesie, 
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Dánsko
Estónsko

Nemecko
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clear language
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2.  Ľahko čitateľný jazyk (easy-to-read language, easy language)
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3.  Používanie zrozumiteľného jazyka v európskych krajinách
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stále sa stabilizujú kompetencie v tomto smere.
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jazyka vo verejnej komunikácii a zvyšovanie jazykových znalostí za

4.  Inštitucionálni aktéri

jazyka vo verejnej správe.
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, kto



editori

István Lanstyák – Milan Samko– Szilárd Sebők 

 

.

, no 



Jazykové a komunikačné problémy na Slovensku a ich manažment

.

5.  Legislatívna úprava nárokovania si komunikácie 
v zrozumiteľnom jazyku

zákonníka
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prieskum

. Okrem toho si aj tu mnohé verejné inštitúcie vyvinuli 

pre svoj online obsah

pacientom s názvom 
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6.  Konkrétna pomoc (dostupné webové služby, návody, 
usmernenia)
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0.  Úvod

k problematike písania v kontrolovanom jazyku patria aj problémy 
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2. 

2

jazykových problémov.3

o kontrolovanej  komunikáci i . Tvorba 

2

problémov“, resp. an

3 
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3. 

hovoriacich.

Výskum reštriktívnej – a v rámci nej kontrolovanej – komuniká

nikácie:

 

 

 

  princíp re
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 , v rámci nej otázky kontrolova

 iné oblasti  
 

 

reštriktívnej, resp. kontrolovanej komunikácie má inherentne a mar

1.  Reštriktívne písanie 



editori

István Lanstyák – Milan Samko– Szilárd Sebők 

inú funkciu. 

matických románov
 a tzv. metrobásní . Okrem estetického 
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né
 Sem patrí aj tzv. politicky 

a normálnym hovorením. Reštriktívna komunikácia sa prekrýva aj s té
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a preto sa u nich prejavujú aj známky reštriktívnej komunikácie (porov. 

svojho príspevku.
Do oblasti reštriktívnej komunikácie nepatr í  konvencional i
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málnych reštrikcií.

2.  Kontrolovaný prirodzený jazyk 
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3.  Najdôležitejšie druhy textov vyžadujúce manažment 
z hľadiska zrozumiteľnosti

jazyka.
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4.  Cieľové skupiny
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5.  Spôsoby tvorby jednoduchých a všeobecne zrozumiteľných 
textov
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6.  Problémy



Jazykové a komunikačné problémy na Slovensku a ich manažment

 potrebných na poro

2. 
nost i



editori

István Lanstyák – Milan Samko– Szilárd Sebők 

 Napriek 



Jazykové a komunikačné problémy na Slovensku a ich manažment

3. 

skupín recipientov.  

skupinu tvoria slová, ktoré sú motivované, t. j. pozostávajú napr. 

v nich k významovému posunu (napr. -

konvalin-
ka, , 

 O týchto otázkach pozri Penman
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tzv. implikatúr

(napr. 
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7.  Záver

Tematiku reštriktívneho písania som si vybral na splnenie spomenu

ku v rámci niektorej z teórií jazykového plánovania alebo teórií ma
22 

22
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 The aim of this paper is to apply the concept of 

 Príspevok je výstupom výskumného projektu 

príspevku.
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perspective of the speakers.

0.  Úvod
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tuálnych situácií vytvára široký priestor na výskum jazykových prob

perspektívy, ktoré som vo svojich skorších prácach rozlíšil, a pomocou 

1.  Rozdielnosť perspektív

nejšej úrovni, a to cez pojem perspektíva. Vo svojich skorších prácach 
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uje: perspektívu ho

jazykových problé

skume ako o jazykovej realite. Z tejto perspektívy sa pozerá na to isté 
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opisuje jazykovú realitu v súvislostiach. Ak sa pozrieme na perspektívu 
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2.  Jazykové problémy z rôznych perspektív
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– a platí to aj na jazykovú kritiku – k jazykovým problémom pristupuje 

interpretácia tohto javu bola zo strany jazykových kritikov, ktorí tie

zumievania sa (napr. vo formálnejších prehovoroch alebo pri komuni
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vznikol.2

V oblasti jazykových problémov sa perspektíva výskumníka ukazuje 
v prácach, ktoré sa venujú skúmaniu jazykových problémov, rekonštru

2
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práve o sumarizáciu prioritných problémov a nepriamo aj úloh pre lin

pochopenie situácie.
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autorskou perspektívou.
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o štátnom jazyku je ochrana štátneho jazyka , zameriam sa na tento 

3, 

jazyk, by bez zásahu štátnej moci bola vystavená hrozbe (spolu s náro

nej realite, v ktorej termín ako jazyk

3 Pozri napr.  
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3.  Odlišná perspektíva – odlišný problém

notné formuláre v slovenskom jazyku, s ktorými majú viac skúseností, 

nom styku.
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zovanej, spisovnej jazykovej normy sa vníma ako problém a problémy 
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4.  Jedna perspektíva – rozdielne záujmy
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5.  Zhrnutie

v rámci jazykových problémov – perspektívu hovoriaceho, výskumní
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problémy hovoriacich, riešenia, ktoré boli sformulované z perspektívy 

výskumníka.
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